A Sasquatch story in St’at’imc
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Abstract: This is a short story I wrote about when I saw a Sdsqgets (Sasquatch)
between Charlie Mack’s and Andrew Wallace’s houses.

1 St’at’imc

Ats’xenlhkén ta sdsqets dku7 Nséq’a (Charlie Mack’s), 1ti Lil’ wata Tsel’4lh c.walh,
nzehdw’s ta tsitcwsa sCharlie Mack muta7 ta tsitcwsa s7Andrew Wallace. Lhkaldlas
10 pm kakwdssa, lan ti wa7 xw7utsinasq’et gap. Wa7lhkan nas dku7 Pemberton-a,
wa7lhkan pzanwalhen ti nsesqwdoz’a, Lucille. Wa7 ti7 cét’lec ta ‘greyhound bus’
dku7 Pemberton-a, 10:15 pm. Lan ts7as ta nikwa kém’cwyeqs, wa7lhkan uzin

tants’dk’wa, ... Ptak ta kém’cwyeqsa kndti7,... kent7d,... Ptakkédn t’it muta7
kagwélena ta nts’dk’wa Iti nkém’cwyeqsa. Ptakkdlh 1ti c.wdlha Ptakmin’twal i
kem’cwyeqskélha. ptakentsés ti kém’cwyeqsa, ptakenskan, ... Kalhéxwa aylh, ...

Ka-74ts’xenlhkana ti xzima sqdx7a, wa7 ti7 nt’dqaw’s ta xzima sqix7a. Pe-
gmin’st mita7 wéq’weq’em ta maqinsa, ka-tdxwa ta maqinsa, zact maqin. Cw7aoz
kwas xzumqw, ts’ila ku mixalh. Sq’waxw ti7, stexw t’u7 sq’waxwq’ waxw,... !
Zact i sqwdoxta muta7 i skwdkstsa ta sdsqetsa. Ka-p’an’tisema ti7, wa7 icwa7
szact sp’vsgs, ts’ila ku dcwalmicw ta skwt’tisa. Zact ta mdqinsa It{ n7al’kindsa
muta7 n7aldk7a. P’elkisem ta sdsqetsa, nilh ts’axdsentsas ta sdsqetsa. Wa7lhkan
ptinusemskan ta sasqgets papt. Cw74dozkan paqu7min ta sdsqetsa. Lan ti7 wa7
mam’teq ta sdsqetsa dku7 tswaw’cwa. Lhkaldlas, wa7lhkan q’wézan ta piktsasa ti
Sésqgetsa! Nilh ti7 t’u7.

2 Glossary

aku7 there (invisible)

ats’xenlhkan I seen

cat’lec get off

cw7aoz kwas  not, none

gap evening

icwa7 not none, nothing

k’ém’cwyeqs car

In Papers for the International Conference on Salish and Neighbouring Languages 50,
University of British Columbia Working Papers in Linguistics 40,
Natalie Weber, Erin Guntly, Zoe Lam, and Sihwei Chen (eds.), 2015.


http://linguistics.ubc.ca/research-resources/archives-publications/ubcwpl/

Figure 1: Reproduction of a painting by the author

ka-lhéxwa
ka-nk’etaldstwal’a
ka-p’an’dsema
ka-s74ts’xskana
kakwassa
kem’cwyeqskalha
kent7d

knati7

ku

Lil’wata Tsel’4lh c.walh
lan

Ihkalalas

Iti

mamteqw

magqin, zact
mixalh

Suddenly appeared

we stared at each other
suddenly turned towards
suddenly I saw

dark

our cars

around there

around here

links words for qualities to words for thing or persons
Lillooet Lake road
already

after awhile, later

on that, in that, at that
going for a walk

long

bear
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muta7
megmiga
nikwa7
n74al’kinus
n7aldka

nas

nilh ti7 t’u7
nseq’
nsesqwdaoz’a
nt’dq’eq’sa
nts’dkwa
nzehaw’s
p’elkisem
piktsa

papt
paqu7min’
pembertona
peqmin’st
ptak
ptakenskan
ptakentwal’
ptakkan
ptinunemskan
pzanwalhen
q’wézan
sasqgets
skwakst
skwt’dsa
sp’vsqgs
sqaxa’

sq’ wWaxw

sqwaoxt

and, again, more, plus
brighten

another

forehead

shoulder

to go

that is it

Cracked Rock (across the river from Charlie Mack’s)

my younger sister, Lucille
he/she crossed the road
my lights

between

turned to look

picture

always

afraid

town of Pemberton
white-ish

to pass by, go past

I past

past each other

I past

I think I wonder

to go and meet somebody
paint

sasquatch

armshands

face

nose

dog

slim, thin, skinny

feet, legs
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stexw t'u7
t’it

ta...a

ti7

ts’ila
tsitcwsa
ts7as
tswaw’cw
lUcwalmicw
uzun
wa7lhkan
wéq’'weq’em
wa7
xw7utsindsq’et
Xzum

Xzum’qw

really, very

also, too

singular article

that

same as, like, similar
his house

coming toward, aririving
river

person, native person
lower lights (beams)
Iam

shiny

involved

Thursday

big

big body, big butt
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